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Шаплыка М. Э. (Мiнск, Беларусь) 
ТАНАЎЛЕННЕ БЕЛАРУСКАГА ПРАВАСЛАЎНАГА КАНФЕСIЙНАГА СТЫЛЮ 
(на прыкладзе лексiчных трансфармацый у перакладах на беларускую мову)

Навук. кiраўн. – Н. П. Лобань, канд. фiлалаг. навук, дац.

Гiсторыя перакладу Бiблii на беларускую мову ў Беларускай Праваслаўнай царк-
ве пачынаецца з 1989 г. Вынiкам працы Бiблейскай Камiсii за гэтыя гады сталi пера-
клады на беларускую мову i выданнi: Святое Евангелле паводле Матфея (1990), 1-я 
кнiга серыi «Новы Запавет Госпада нашага Іiсуса Хрыста»; Святое Евангелле паводле 
Марка (1999), 2-я кнiга серыi «Новы Запавет Госпада нашага Іiсуса Хрыста»; Свя-
тое Евангелле паводле Лукi (2002), 3-я кнiга серыi «Новы Запавет Госпада нашага 
Іiсуса Хрыста»; Святое Евангелле паводле Іаана (2005), 4-я кнiга серыi «Новы Запа-
вет Госпада нашага Іiсуса Хрыста»; Дзеяннi Святых Апосталаў (2010); Богаслужэб-
нае «Свяшчэннае Евангелле» (2007); Саборныя Пасланнi Святых Апосталаў (2009); 
Пасланне да Рымлян Апостала Паўла (2010); 1-е Пасланне да Карынфян Апостала 
Паўла (2011).

У 2018 г. быў надрукаваны выпраўлены i дапоўнены пераклад Новага Запавету. 
Гэтаму ў многiм пасадзейнiчала павышаная цiкавасць з боку грамадства да белару-
скай мовы ў сувязi з прыняццем Закона Рэспублiкi Беларусь «Аб правiлах беларускай 
арфаграфii i пунктуацыi», якi ўступiў у сiлу 1 верасня 2010 г.

Супастаўленне некалькiх варыянтаў перакладу (Евангелля ад Матфея 1990 г. 
i 2018 г.), храналагiчна не аддаленых, на нашу думку, можа быць карысным для агуль-
нага асэнсавання працэсу станаўлення канфесiйнага стылю беларускай мовы i можа 
даць арыгiнальны матэрыял для лiнгвiстаў. Звернемся да прыкладаў.

1. Лексемы «кашуля» − «сарочка»: «І калi хто захоча судзнцца з табою i ўзяць
у цябе сарочку, аддай яму i вопратку» ( Мф 5:40 Святое Евангелле); «І калi хто захоча 
судзнцца з табою i ўзяць у цябе кашулю, аддай яму i вопратку» ( Мф 5:40 Святое 
Дабравесце).

Тлумачальны слоўнiк беларускай лiтаратурнай мовы падае слова кашуля са 
значэннем ‘адзенне з лёгкай тканiны на верхнюю частку цела (мужчынскае) або як 
нiжняя бялiзна (жаночае)’ [3, с. 359]. Слова сарочка мае значэнне ‘мужчынская (верх-
няя i сподняя) або жаночая (сподняя) кашуля’ [3, с. 368]. Перад намi падобныя па 
значэннi лексемы, але што да выкарыстання лексемы кашуля, то, думаецца, што гэта 
больш размоўны варыянт. Звернем увагу на царкоўнаславянскi тэкст: «И хотящему 
судитися с тобою и ризу твою взяти, отпусти ему и срачицу» [1]. Царкоўнаславян-
скi слоўнiк падае пераклад лексемы срачица як ‘хитон, покрывало, сеть, сорочка, 
рубашка’.

2. Лексемы «калода» − «бервяно»: «Што ж ты глядзiш на парушынку ў воку брата
твайго, а бервяна́ ў сваiм воку не заўважаеш?» ( Мф 7:3 Святое Евангелле); «І што ты 
глядзнш на парушы́нку ў во́ку брата твайго, а калоды ў воку сваiм не адчуваеш?» ( 
Мф 7:3 Святое Дабравесце).

У Тлумачальным слоўнiку беларускай лiтаратурнай мовы слова калода абазначае 
‘кароткае тоўстае бервяно’ [3, с. 333]. Лексема бервяно падаецца са значэннем ‘ачыш-
чаны ад галiн i сучча ствол зрэзанага без верхавiны дрэва або яго частка’ [3, с. 110]. 
Параўнаем з царкоўнаславянскiм тэкстам: «Что же видиши сучец, иже во оце брата 
твоего, бервна же, еже есть во оце твоем, не чуеши» [1]. Лексема бервяно, на нашу 
думку, больш прыдатнае, тым больш, што яна ўваходзiць тут у структуру ўстойлiвага 
выразу.

3. Лексемы «слуга» − «раб»: «Бо i я чалавек падула́дны; але, ма́ючы ў сябе
паднача́леных мне воiнаў, кажу аднаму: «iдзi», i iдзе; i другому: «прыйдзн», 
i прыхо́дзiць; i рабу майму: «зрабi гэта», i робiць» ( Мф 8:9 Святое Евангелле); «Бо 
i я чалавек падула́дны; i, ма́ючы ў сябе ў падначаленнi воiнаў, кажу аднаму: «iдзi», 
i iдзе; i другому: «прыйдзн», i прыхо́дзiць; i слузе майму: «зрабi тое», i робiць» ( Мф 
8:9 Святое Дабравесце).

Лексема слуга мае значэнне ‘работнiк у доме для асабiстых паслуг, для выканання 
даручэнняў пана. Панскiя слугi’ [3, с. 762]. Слоўнiк адзначае i пераноснае значэнне 
‘чалавек, якi прысвяцiў сябе цалкам служэнню каму-, чаму-н. С. Народа’ [3, с. 762]. 
Слову раб даецца наступнае тлумачэнне: ‘у рабаўладальнiцкiм грамадстве: чалавек, 
якi з’яўляўся поўнай уласнасцю гаспадара-рабаўладальнiка i быў пазбаўлены правоў 
i сродкаў вытворчасцi [3, с. 665]. Адзначаецца i пераноснае значэнне: ‘чалавек залеж-
ны, прыгнечаны ва ўмовах эксплуататарскага грамадства’ [3, с. 665]. Калi ж звярну-
ць увагу на пераклад Евангелля на царкоўнаславянскую мову, то можна ўбачыць: «И 
глагулю семэ: иди́, и и́детъ: и другуму: прiиди́, и прихудитъ: и рабэ моемэ» [1]. Але 
ў перакладзе Рускай Бiблейскай Камiсii можна пабачыць наступны пераклад: «говорю 
одному: пойди, и идет; и другому: приди, и приходит; и слузе моему» [1]. Параўнаем 
з грэчаскiм перакладам (так званай першакрынiцай): «кбй̀ гб̀с е̓гщ̀ б́̓нисщрьт ей̓мй х̔рт 
е̓опхуЯбн е́̓чщн х̔р’ е̓мбхфтн уфсбфйюфбт кбй̀ лЭгщ фпэфщ̨ рпсеэизфй кбй̀ рпсеэефбй 
кбй̀ б́̓ллщ̨ е́̓счпх кбй̀ е́̓счефбй кбй̀ фщ̨̃ дпэлщ̨ мпх, рпЯзупн фпх̃фп кбй̀ рпйей̃» [1]. Сло-
ва «дпэлщ̨» [дУло] у перакладзе з грэчаскай мовы абазначае ‘раб’. Трэба ўзгадаць, 
што пераклад 1990 года быў зроблены на падставе рускiх тэкстаў, якiя маюць свае 
недахопы. Больш познi пераклад Свяшчэннага Пiсання на беларускую мову зроблены 
з улiкам першакрынiцы.

4. Лексемы «жалейка» − «дудка»: «Кажуць: «мы iгралi вам на ду́дцы, а вы не
танцава́лi; мы спявалi вам жало́бнае, а вы не рыда́лi»» (Мф 11:17 Святое Евангелле); 
«Кажуць: «мы гралi вам на жалейцы, а вы не скакалi; мы спявалi вам песнi 
журботныя, а вы не галасiлi»» ( Мф 11:17 Святое Дабравесце).

Значэнне слова жалейка наступнае: ‘беларускi i рускi народны iнструмент у вы-
глядзе дудкi, звычайна з раструбамi’ [3, с. 247]. Лексема дудка тлумачыцца так: ‘му-
зычны iнструмент з трыснягу або з дрэва ў выглядзе трубкi з дзiрачкамi. Даносiлiся 
пералiвы дудкi. Скакаць пад чыю-н. дудку (пераноснае значэнне: ва ўсiм падпарад-
коўвацца каму-н.)’ [3, с. 233]. Евангелле на царкоўнаславянскай мове падае наступны 
пераклад: «И глаголющым: пискахом вам, и не плясасте: плакахом вам, и не рыдасте» 
[1]. У перакладзе Рускай Бiблейскай Камiсii бачым наступнае: «Говорят: «мы играли 
вам на свирели, и вы не плясали; мы пели вам печальные песни, и вы не рыдали»». 
Атрымоўваецца, што ў беларускiм i рускiм перакладах мы бачым лексемы «дудка» 
i «свирель», але у царкоўнаславянскiм перакладзе нешта падобнае зусiм адсутнiчае. 
Звернемся да грэчаскага перакладу: «лЭгпхуйн зх̓лЮубмен х̔мй̃н кбй̀ пх̓к щ̓счЮубу-
ие е̓исзнЮубмен кбй̀ пх̓к е̓кьшбуие»[1]. Калi дакладна перакласцi гэты ўрывак, то ён 
будзе гучаць так: «кажуць, мы сыгралi Вам i не станцавалi Вы; мы спелi пахавальныя 
песнi i не загаласiлi вы». Як i ў царкоўнаславянскiм, так i ў грэчаскiм адпаведнiку 
няма названых лексем. Адкуль яны ўзялiся? Можа быць, для больш зразумелага для 
простага люду ўспрымання тэксту i сэнсу Свяшчэннага Пiсання? Але... цi так?

Як бачым, праблема пошуку лексiчных эквiвалентаў пры перакладзе бiблейскiх 
тэкстаў вырашаецца па-рознаму: у залежнасцi ад унутранай формы слова, яго гiста-
рычнага сэнсу, кантэксту, у якiм яно ўжываецца, спалучальнасцi слоў памiж сабой 
i парадку слоў у сказе. Поўныя адпаведнiкi на ўсiх узроўнях мовы сустракаюцца 
вельмi рэдка. Таму перакладчыкi вымушаны выкарыстоўваць розныя вiды транс-
фармацый, у тым лiку i граматычныя, якiя заключаюцца ў пераўтварэннi структуры 
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сказа ў працэсе перакладу. Праца над паляпшэннем перакладаў працягваецца, таму 
сведчаннем выдадзены ў гэтым годзе Бiблейская Камiсiяй Беларускай Праваслаўнай 
Царквы Новы Запавет. 
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Шахаб В. В. ( Цяньцзiнь, Кiтай)
IНГВАКУЛЬТУРАЛАГIЧНЫ КАНТЭКСТ ПЕРАКЛАДАЎ СУЧАСНАЙ 
КIТАЙСКАЙ ПРОЗЫ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ
Памiж Беларуссю i Кiтаем сёння адбываецца актыўны дыялог у сферы эканомiкi, 

прамысловасцi, адукацыi, культуры i мастацтва. Унiверсiтэцкая супольнасць абедз-
вюх краiх садзейнiчае плённым навуковым i адукацыйным стасункам. Узаемнае iмк-
ненне народаў глыбей даведацца пра сучасную культуру i лiтаратуру нараджае новыя 
творчыя i навуковыя кантакты, аб’ядноўвае выкладчыкаў i студэнтаў з розных унiвер-
сiтэтаў, далучае нас да сусветнай мастацка-лiтаратурнай скарбонкi. 

У 2017 годзе ў Цяньцзiнскiм унiверсiтэце замежных моў (Кiтайская Народная Рэ-
спублiка) упершыню ў Кiтаi адбыўся набор студэнтаў на спецыяльнасць бакалаўрыя-
ту «беларуская мова». Адкрыты Цэнтр вывучэння беларускай культуры i кафедра бе-
ларускай мовы. Выкладчыкi i выпускнiкi ўнiверсiтэта сёння актыўна працуюць у на-
прамку мiжкультурнага абмену, у прыватнасцi праводзiцца навуковае даследаванне 
ў межах праекта фiласофскiх i грамадскiх навук горада Цяньцзiня па тэме: «Актуаль-
насць i перспектыва абмену кiтайскай i беларускай лiтаратуры ў рамках iнiцыятывы 
«Адзiн пояс – адзiн шлях». Узаемаразуменне на ўзроўнi мiжнацыянальнай камунiка-
цыi ажыццяўляецца перш за ўсё праз спазнанне культуры iншага народа, таму акра-
мя даследаванняў па гiсторыi лiтаратуры выконваюцца пераклады твораў сучасных 
пiсьменнiкаў абедзвюх краiн на кiтайскую i беларускую мовы. Цiкавасць да згаданага 
напрамку працы абумоўлена ў першую чаргу iмкненнем глыбей пазнаёмiцца з мен-
талiтэтам краiны-партнёра i яе сучасным лiтаратурным працэсам. Акрамя таго, не-
дастаткова прадстаўлены на лiтаратурнай прасторы абедзвюх краiн перакладныя тво-
ры сучасных аўтараў.

Вядома, што веданне абедзвюх моў з’яўляецца неабходнай умовай паспяховага 
перакладу, але само па сабе не гарантуе яго адэкватнасцi. Суадносiны моўных сiстэм 
дэтэрмiнуюць i абмяжоўваюць выбар магчымых варыянтаў, але не вызначаюць ап-
тымальны варыянт. Крытэрыем дакладнасцi перакладу з’яўляецца не адпаведнасць 
асобных слоў, а дакладнасць перадачы дадзенага маўленчага твора, якi не зяўляецца 
простай сумай элементаў-складнiкаў. [1, с. 41–42]. Хаця пераклады на беларускую 
мову кiтайскiх твораў пакуль ажыццяўляюцца праз пасрэднiцтва рускай мовы, бела-
руска-кiтайскi калектыў перакладчыкаў iмкнецца максiмальна захаваць iндывiдуаль-
ны аўтарскi стыль i эмацыянальны настрой твораў, адлюстраваць лiнгвакультурала-
гiчныя маркеры, якiя дазволяць беларускiм чытачам зразумець iстотныя культурныя 

разыходжаннi памiж народамi, асаблiвасцi мастацкага стылю некаторых кiтайскiх 
пiсьменнiкаў ХХ–ХХІ стагоддзяў i спецыфiку iх вобразнага светаўспрымання.

Для перакладаў былi абраны тры апавяданнi – Чжу Цыцiна «Постаць», Сань Мао 
«Рэстаран у пустынi» i Чжана Цзяцзя «Незабыты лiст кахання». 

Чжу Цзыцiн (22 лiстапада 1898 – 12 жнiўня 1948) – кiтайскi эсэiст, паэт, навуко-
вец. У маладым узросце выкладаў у школах Ханчжоу, Янчжоу, Шанхая i Нiнбо. Ак-
тыўна займаўся лiтаратурнай дзейнасцю i хутка набыў папулярнасць як паэт. У 1925 
годзе атрымаў пасаду прафесара ў Пекiнскiм унiверсiтэце. У 1932–1933 гадах жыў 
у Лондане, дзе вывучаў англiйскую лiтаратуру. Па вяртаннi стаў выкладчыкам ва 
ўнiверсiтэце Цiнхуа (Пекiн). З пачаткам у 1937 годзе Другой японска-кiтайскай вайны 
Чжу Цзыцiн далучыўся да ўрада Чан Кайшы. Жыў у гарадах Чанша, Куньмiн i Чэнду. 
Адначасова працягваў выкладанне ў розных ВНУ краiны. Пасля заканчэння Другой 
сусветнай вайны вярнуўся ў Пекiн, дзе быў прызначаны старшынёй Дэпартамента 
кiтайскай мовы ва ўнiверсiтэце Цiнхуа. У 1948 годзе ў знак пратэсту супраць палiтыкi 
ўрада ЗША адмовiўся ад ежы i памёр у бальнiцы ўнiверсiтэта Цiнхуа. Яго галоўныя 
творы – «Постаць», «Запiскi пра падарожжа ў Еўропе», «Ты i я», «Вывучэнне мовы 
паэзii», «Руiны» i iнш.

Апавяданне «Постаць» Чжу Цзыцiна – балюча-шчымлiвыя ўспамiны маладога 
чалавека пра бацьку. Маленькая сцэна развiтання сына з бацькам, калi той праводзi-
ць яго на вучобу ў Пекiн, напоўнена кантраснымi пачуццямi, эмоцыямi, дзе змяшаны 
юнацкая рэзкасць («На тыя гады я лiчыў сябе самым разумным. Лiчыўшы, што баць-
ка размаўляе непрыгожа, я не раз перабiваў яго».) i саманадзейнасць («Бацька загадаў 
мне быць пiльным i асцярожным у дарозе i хваляваўся, каб я не прастудзiўся ўначы. 
Ён таксама папрасiў праваднiкоў паклапацiцца пра мяне. Я ўсмiхаўся з-за непрактыч-
насцi бацькi. Дарма ён дае iм даручэннi. Яны цiкавяцца толькi грашыма! Да таго ж, 
я ўжо дарослы. Хiба не магу я паклапацiцца пра сябе? Эх! Якi ж «разумны» я быў 
у той час!»). У той час яскрава паказаны цёплыя адносiны маладога хлопца да баць-
кi, якi праз выпрабаваннi лёсу апынуўся ў цяжкiм фiнансавым становiшчы,але шмат 
працаваў i надзвычай клапатлiва, але па-мужчынску няўмела непакоiўся пра сына («Я 
ўважлiва глядзеў яму ў спiну, калi ён выходзiў з вагона. Зрабiўшы некалькi крокаў, ён 
павярнуўся тварам да мяне i сказаў: «Вяртайся на сваё месца. Не пакiдай свае рэчы 
без нагляду». Я, аднак, не выканаў яго просьбу, пакуль яго постаць не знiкла сярод 
мiтуслiвага натоўпу. Мае вочы зноў напоўнiлiся слязьмi»).

Вобраз бацькавай спiны, трохi згорбленай i «прыбiтай» цяжкiм вандроўнiцкiм 
жыццём з’яўляецца асноўным у творы i напоўнены тым сэнсам, якi зразумелы кож-
наму беларускаму чытачу («Пасля майго прыезду ў Пекiн ён напiсаў мне ў пiсьме: «У 
мяне ўсё добра, толькi моцна балiць плячо. Таму не магу карыстацца палачкамi i пэн-
злiкамi для пiсьма. Магчыма, мне засталося нядоўга жыць». Праз слёзы, што палiлi-
ся ад гэтых слоў, я зноў уявiў шырокую спiну бацькi ў цёмна-сiнiм ватным халаце 
i чорную цюбецейку з тканiны. О Божа, цi магу я быць упэўненым, што ўбачу бацьку 
зноў?!»). Лiнгвакультуралагiчны кантэкст успрымання твора дазваляе адлюстраваць 
прыперакладзе i прасачыць характэрныя як беларускiм, так i кiтайскiм бацькам агуль-
ныя рысы – надзвычайную працавiтасць, клопат пра дзяцей, iмкненне любым коштам 
даць дзецям адукацыю дзеля iх будучынi.

Сань Маа (26 сакавiка 1943 – 4 студзеня 1991) – вядомая кiтайская пiсьменнiца, 
нарадзiлася ў Чунцынi. У 1948 годзе яна разам з бацькамi перасялiлася на Тайвань. 
У 1964 годзе паступiла на фiласофскi факультэт Кiтайскага культурнага ўнiверсiтэ-
та. З 1967 i на працягу наступных трох гадоў вучылася ў Іспанii ў Мадрыдскiм гу-
манiтарным унiверсiтэце. Пасля вучылася ў Германii, адначасова працавала ў права-
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